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I.

Stüssz úr az őszi napsütésben ott sétált a mő« 
lón. T erveket szőtt. Mit kezdjen m ajd  
Am erikában a pénzével? Ezen já rta tta  az 

eszét. Bankba tegye? Éljen a kam atokból? . .  a 
Egyszer aztán a pénztáros m eg u g rik ? !... Inkább 
egy kis m ulatót nyit, ahol színészek, színésznők, 
artisták  m ulattatják , szórakoztatják a közönsé­
get. Ez a legjobb. T art igazgatót, titkárt, ő  csak 
az utasításokat adja. Felügyel. Az ilyen kis lokál, 
h a  lendületet kap, valóságos aranybánya! Igaz* 
hogyha nem  kap lendületet, akkor meg példát-» 
lanul eszi a pénzt!

Megállt. Fölnézett az égre s aztán úgy magá* 
bán dörmögte:

— Kocka . . .
Egy kis idő m úlva hozzáfűzte:
— Igaz, hogy a m ai világban m inden kocka!
Megrázta a fejét.
Nem! A pénzét nem  reszkírozza. Meghúzza 

m agát egy csendes kis fészekben. Házat, szőllőt 
vásárol. A tőkéje m ásik részén meg papírokat 
vesz. Különféléket. Ha az egyik történetesen 
megbetegedne, a m ásik egészséges helyrerántaná.
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Ügy él, m int egy nyárspolgár. E ljár a kaszinóba 
lés ott politizál. Kártyázik. Romi, tarokk. Egy-» 
szer-egyszer m egpróbálja a szerencséjét a ru lett 
ten. H a veszt, abbahagyja. Ha n y e r . . .  P ár száz 
'dollárral megelégszik. Okos em ber a szerencsét 
nem  gyomrozza. Nem erőlteti. Azonfölíil sétál* 
horgászik, fürdik, olvas. Beosztja az idejét. Club* 
Színház, bár, zene. B arátokat is keres. B arátnő­
ket. Am erika nagy mező! S am i fő, ott az ajtók' 
nincsenek bezárva. Az ember csak a kilincsre 
teszi a kezét és lenyom ja . . ,

H át m ajd  az Ü jhazában ú j életet kezd. Elég 
yolt a sok görbe útból!

Az ú j élethez új külsőt vett föl. Angolos kis 
bajuszát lenyíratta, oldalszakállát is eltüntette,; 
bozontos, nagy h a já t lesimítva, elválasztotta. Mán 
önm agára sem ism ert a tükörben. Ügy festett így1 
kim aszkirozva, átgyúrva, m int egy főherceg, aki 
inkognitó utazik . . .

A Virginia nevű hajón m indenki tisztelettel 
nézett utána. Még a kapitány is némi hódolattal 
emelte fehérkeztyűs kezét a sapkája széléhez* 
am ikor bem utatkozott:

— Gróf Badacsonyi Dienes . . .
S aztán méltóságteljes léptekkel bevonult K 

k a b in já b a . . .
Felöltőjét a kis asztalkára dobta. Ezüstveretfi, 

sötét meggy vörös kis bőrtásfcáját egy ideig a ke-« 
zében tarto tta. Abban volt m inden kincse. Va­
gyona. Az O sztrák-banknál végzett m unkájának
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gyümölcse. Félm illió silling. Nagy címletekben« 
Azt biztos helyre szerette volna te n n i . . .

A nagy bőröndjével nem  sokat törődött. Ab* 
bán a ruhái voltak. S egyéb apróságai. Az ma* 
rad h a t ott, ahová a m atróz tette. Az ajtó  mellett« 
H anem  a kis táska m ár nagy gondot okozott! 
T udta ugyan, hogy a hajón  van széf. Csakhogy 
ha oda beteszi, az esetben gyanút ébresztene 
m aga ellen. T alán többet is a gyanúnál. Mert a  
ta rta lm át megvizsgálnák. Hm. Félmillió silling..« 
Az ujságok ú tján  m indenki tudja, hogy alig egy; 
hete, az Osztrák B ankot k irabolták s éppen fél­
millió sillinggel könnyíttették meg. A tettesre is 
rám uta ttak : Stüssz Alfréd. A hajó  detektívje 
könnyen a vállára tehetné a kezét:

—  Stüssz ú r ! . . .  Van szerencsém!
H át akkor joggal m ondhatná, hogy van sze­

rencséje, m ert egyszerre húszezer silling ü tné a 
m arkát. Ennyi ju ta lm at tűzött ki a bank a  kézre-« 
kerítőjének.

Széfbe hát nem  helyezi a pénzét. Nem. Ilyen 
bolondot nem  tesz. De magával sem hurcolhatja . 
Étkezés, zene, tánc, fürdés, födélközi séta . .«  
Szemet szúrna. Mi lehet abban a kis táskában?! 
Csak pénzl Még pedig sok pénz! Vagy drágaság 
gok. Ékszer, arany, drágakövek. A gróf félti őket« 
De a tolvajoknak is fölnyílna a szemük. Mert az 
ilyen nagy hajón  sok m indenféle népség meg-» 
fordul!

H át valami alkalm as kis z ű g b a n . .s Ahol sen* 
kise gondolná . . .



Szemügyre vette a kis szobát.
Ágy, asztal, szék, szekrény . . .
Ingatta a fejét.
Egyik se jó.
Végre abban állapodott meg, hogy ideiglenes 

sen, amig jobb helyet nem  talál, az ágy alá he* 
lyezi. Odaköti a sodronyhoz. Ott nem keresi 
senki. A takarító  se. Nem is veszi észre. Még az 
esetben sem, ha a m atracokat fölemelné. A sűrű 
sodrony eltakarja . . .

A fülkét m agára zárta azidőre, amig a táskát 
biztonságba helyezte.

Megkönnyebbedve verte le térdéről a port é$ 
aztán kisietett a fedélzetre.

O tt m ár többen voltak. Integettek a part feléi 
Kendőkkel, k a lap o k k a l. . .

Búcsúztak. Ki a testvértől, ki a szüleitől, jÖ 
baráttól, ösm erőstő l. . .

Csak ő állt m ozdulatlanul és nézett mereven* 
szemrebbenés nélkül a lassan-lassan ködbevesző 
Ó h azára .. .

II.

A g ró f . . .  eh, mi csak nevezzük az igazi ne-* 
vén: Stüssz ú r végig sétált a folyosókon. Jött* 
m ent a fedélzeten és aztán lehevert egy nyug- 
székre. Bám ulta a tengert, meg az eget. Az égen 
úszkáló felhőfoszlányokat. Amikor megunta, a 
fedélzeten hullám zó közönséget nézte. Találgatta* 
hogy ki, kicsoda? Em ber, asszony. A járásai
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a mozgása, a Keszéde ut$n. Uatolgatta, mérics* 
gélte ókét. M ajd elővette zsebéből az ú jság ját és 
abba tem etkezett.

A déli csengetésre lem ent az étkezőterembe. 
¡Ott a főpincér m egm utatta a h e ly é t. . .

Már többen voltak a hosszú asztal mellett. Fér-! 
¡Bak, nők. Vegyesen.

Mellette még senki. Leült. Várakozott.
A nagy, szárnyasajtó  szakadatlanul n 3rílt, csa­

ló d o tt. A terem  hangosodott.
Az asztaloknál fogytak az üres h e ly e k . . .
Stüssz úr is ham arosan m egkapta az egyik 

¡szomszédját. Egy mosolygósképű, kedves öreg 
urat.

—  Báró Metz . . .
—  Gróf B adacsony i. . .
Kezet fogtak. Az öreg ú r örvendezett.
—  Magyar? . . .  Ennek igazán örülök. A ma-» 

gyarokat nagyrabecsülöm . Egyenesek, nyíltak, 
őszinték. S ami fői Urak . . .

S csak úgy dőlt belőle a szó. Öröme után so­
rolni kezdte, hogy honnan jön, hová megy. Mi-t 
lyen szándékkal. Terveit, célkitűzéseit. Mindent*

Egyik szavát a m ásikba öltötte. Jóform án lé-» 
legzetet se vett. Törülgette a szemüvegét, fésül- 
gette a haját, közbe, m in t a jó  motolla, já r t  a 
s z á ja . . .

Stüssz u r nem  ju to tt tőle szóhoz, h á t csak a 
fejével b ó lin tg a to tt. . .

Egyszerre, észre se vették, egy fiatal, föltűn? 
Szép hölgy állt m ellettük . . .
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e—* P a rd o n ! . . .
Csak ekkor rebbentek szét.
E lállták az u tat a hölgy előtt, aki az asztal 

belső felére szándékozo tt. . .
—  Bocsánat! — lépett h átra  Stüssz úr.
A hölgy mosolyogva biccentette a fejét és a 

Stüssz ú r mellett lévő terítéknél megállt egy pili 
la n a tra ,. .

— Ügy látszik, hogy szomszédok leszünk . . .
S a két ú rra  nézett olyanform án, m intha csaK 

azt m ondta volna:
—  Na, m utatkozzatok hát be!
Azok megértették.
—* Gróf B adacsonyi. . .

* Báró Metz . . .
A szép hölgy is elcsippentett valami nevet. De 

hiába fülelték, hogy mit, nem értették meg.
Na, m ajd később. M indennek eljön az idejé« 

Majd ha egy cseppet összébb hozza őket a ten« 
gerl

A szép szomszédnő, am ikor leült, azt m ondta 
kedvesen mosolyogva:

— Társak leszünk . . .  ebédnél, vacsoránál, hét- 
fcyolc n a p ig . . .

A báró bókolt:
—  Kedves társ. E lragadóan k ed v es. . .  Az aí 

kár, hogy csak hét-nyolc napig . . .
Stüssz ú r adta a fagyos embert. Nem szó lt..»  

Hallgatott. Hallgatta a bárót, aki szóáradatát
most m ár kizárólag a hölgy felé irányította^ 
F iatalkori élményeivel hozakodott elő. Ki, mi
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volt ő annakidején, am ikor még fekete volt a  
haja, egyenes a d e re k a . . .  A lán y o k .. .  De hol 
van az m á r? I . . .

Aztán a szép vizaviját kezdte faggatni:
—  H onnan?
— Az Ó -világból. . .
— Hova?
— Haza.
— Sokfelé já rt?
— Igen.
— Most volt először E u ró p a i__
— Nem.
így adogatták egym ásnak a szót.
Feketekávé közben a hölgy Stüssz úrhoz for- 

dúlt:
— ö n  m indig ilyen szótlan?
—  Nem.
—  Hát akkor? . . .
— Nem akartam  a bárót zavarni. Olyan szép 

egym ásutánban ömlik belőle a szó, hogy vétek«* 
nek tarto ttam  volna . . .

A báró kissé sértődötten dőlt hátra  a székében. 
Bosszantani akarja  ez a furcsaképű m agyar?

-De nem.
Stüssz ű r kedveskedve mosolygott rá, m iköz­

ben azt m ondta:
— Szeretem a beszédes em bereket. . .  Beszéd 

nélkül az em ber nem  is ember. Csak léleknélküli 
báb! „

Mire a báró kezet nyújtott. S egyben m indjárt 
köszönt is:
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M agamat ajánlom  . *«
i— Hova? • . •
—  Megyek . . .  Étkezés u tán  egy negyedórácsH 

kát p ih e n n i. . .  szundítani szoktam .
M eghajtotta m agát és eltipegett.
—  És m aga? . . .  — emelte föl szem öldökeit 8 

szép szomszéd Stiissz ú rra  . . .
Stiissz úrnak, hogy kettesben m aradtak , kisí« 

m últ az arca.
— Én, — m ondta közelebb hajolva, — még 

nem  tartok a szunyókálásnál. Hacsak m ódom  
van rá, sétálni szoktam  m inden étkezés után.

—  Én is.
Stiissz ú r fölállt.
— Akkor hát, m enjünk . . .
A hölgy is fölállt.
Összenéztek. Elm osolyodtak. Stiissz ú r hátra-« 

lépett, maga elé bocsátotta a partnerét.
S fölm entek a* fedélzetre . . .

*

Amig az időről, a hajó  ú tjáró l s egyéb közön* 
bős dolgokról beszélgettek, azalatt m indkettőjük’ 
fejében az já rt: Vájjon ki lehet ez a m ásik?

A hölgy ham arosan m egállapodott abban, hogy 
gazdag mágnás, aki szórakozásból utazik ide- 
oda. Költi a pénzét. Olyan sok van neki, hogy 
nem  tudja hova tenni. H át szétszórja a nagyvi­
lágba. K alandokat keres. Él.

Stiissz úr m ár nem tett ponto t a gondolatai
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végére. Dollárkisasszony? Asszony? . . .  Elvált 
vagy özvegy? Nem tudo tt eligazodni. Abban se, 
hogy mi űzi, h a jtja  a nagyvilágba? Tudásvágy, 
vagy a váltakozó élet szomja? Missziója volna?De 
milyen? Az is lehet, hogy nagyvilági nő. De lehet 
detektív  is. Tolvajók, rablók, gyilkosok üldözője. 
No, m ajd kibogozódik a csomó m agától is egy 
p á r nap alatt. S akkor m egtudja, hogy m i lakik 
benne? Talán nem is kell annyi ideig várni?

Detektív?
Ez m otoszkált legtovább a fejében. H ajókon 

szívesen alkalm azzák az ilyen kedves m odorú, 
fess nőket. Könnyebben mozognak, m int a fér^ 
fiák. Jobban hozzáférnek az emberekhez. Több 
a rávalóságuk. Sim ulékonyabbak. A delikvenst 
egy-kettőre behálózzák. Megfogják. Már azt, akit!

Stiissz ú r megbillegtette az ujjait:
—  Bennem törököt fogsz!
A hajó dereka tájékán  egy köpcös kis ember 

bóbiskolt egy hintaszékben. Két szemét félig le- 
húnyva tarto tta . Egyszer-egyszer m egrándult a 
feje, a válla és olyan ütem esen szedte a levegőt* 
hogy m indenki azt m ondta volna:

—  Ez az em ber az igazak álm át alussza!
M indenki.
Csak Stüssz ú r nem. ö  látta, hogy a szempil^ 

Iája meg-megrebben.
Félre rándult a szájászéie.
— Ez m ár igen. Ez detektív. Figyeli a közön-» 

séget.
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Meg m ert volna rá  esküdni. H irtelen elkomö« 
lyodott. Csak talán  nem  őt? . . .  No, m ajd szem-« 
mel ta rtja . Vigyáz rá.

E kkor m ár többen voltak a fedélzeten. Ki g 
korlátnak  tám aszkodott, ki a heverőkön kényei-* 
meskedett, ki meg sétálgatott. Föl s alá járt* 
Egyik, m ásik utasnak m ár p árja  is akadt.

— Érdekes, —  m ondta Stüssz úr. —  Az ilyen 
nagy hajón  összeverődik a világ m inden tájáró l 
egy-egy példány az emberekből m utatóba. Való* 
ságos m úzeum . Van itt angol, francia, német* 
m agyar, japán , kinai, mongol, am erikai, néger...' 
Képviselve vannak az összes fajok, nemzetek. S 
m indenki m agán viseli a törzse jellegét. De kü- 
lön-külön tükrözik az egyéniségüket s a magúid 
foglalkozását is.

Sorra vette őket.
— Az a hosszú, szikár svéd, aki hátta l a kor1* 

m ányvédnek tám aszkodik, tan á r ember. Tudós* 
Most is, ahogy m aga elé néz, ahogy a tengert bá­
m ulja, az elméletem nyargal. Csak a teste van a' 
hajón. Lelke valam elyik nagy könyvtárban bu-» 
várkodik... Mellette az összefontkarú fiatal olasz,’ 
atléta. Testform ája a bizonyítványa. A vastag 
nyak, dom ború mell, széles váll. Meg a mozdu« 
latai. M intha állandóan nagy terhe t cipelne. Bír-? 
kózó vagy súlyemelő. Lehet, hogy most valame* 
lyik nagy versenyre igyekszik . . .  Jobbra tőlük'* 
az a nyugszéken heverő ember, bankár. Tőzsdéd 
Most is az árfolyam okat böngészi. Nem irigylem  
az életét. Olyan az, m int a kötéltáncosé. Sohase
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tudja, m ikor zuhan a melységbe. Az a kínai fő«» 
hivatalnok. M andarin. A korm ánya mozgatja* 
Küldi ide, oda. T asz ig á lja . . .  A jap án  diplomata* 
Az am erikai meg milliomos. Annak vaiv a leg^ 
írígylendőbb foglalkozása. Nincs sem m i m ás 
dolga, csak a pénzét ta rtja  számon. Meg a kupo­
nokat vagdalja évnegyedenként. Azt is inkább 
vagdaltatja. Ott van a titkára. Valószínű, hogy 
még gondolkozni is az gondolkozik h e ly e tte . . .

Stüssz ú r egy pillanatra megállt. K ezefejévd 
elsemmizett m aga előtt. Arra lehetett azt érteni, 
hogy elég volt. Nem érdemes tovább foglalkozni 
yele . . .

A hölgynek azonban láthatólag tetszett ez az 
egyéniség-bontogatás. Élvezett. Az arcára volt 
írva. S ezért úgy tett, m intha a partnere kézle­
gyintését nem  vette volna észre. R ám utatott a 
hajó dereka tá ján  szunyókáló em berre:

— H át ez itt? . . .
Stüssz ű r elmosolyodott:
—  Detektív.
S egy szem öldökrándítással hozzátette:
— A hajóhoz tartozik. Ügy veszem észre, hogy 

most m inket figyel.. .  Ugyan nevessen a szeme 
közé, am ikor elmegyünk m elle tte . . .

De a szép hölgynek nem  volt nevetnivaló! 
kedve. Valami nagyon fontos dolog ju th a to tt az 
eszébe, m ert am int a hajó  orráig értek, azt 
m ondta:

— Lemegyek a kabinom ba . . .  Majd elfelejtet-; 
tem  . . .  Egy kis dolgom van . s 1
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S kezet nyújtott.
Stüssz ú r a nyújto tt jobbot megfogta. Egy kissé 

meg is szorongatta, miközben azt kérdezte:
—  A négy órai táncnál találkozunk?
Szemük összevillant.
Stüssz úréban  az a kérdés vibrált:
—  Igen?
A partnere szemében valóságos parazsak szik­

ráztak. De hogy azok m it sziporkáztak, nem le­
hetett bizonyosra venni. Ezért Stüssz úr szóba 
öntötte az óhaját:

—  Igen?
A hölgy féloldalra eresztette a fejét:
—  Talán . . .
S azzal m ár el is tűnt a lefelé vezető lépcsőn..!

III.
>

Mikor Stüssz úr a táncterem be lépett, m ár a 
hölgyét ott találta. Sokan táncoltak. Húsz-hu­
szonöt pár.

Stüssz úr m eghajolt a hölgye előtt:
— Szabad? ,
Aztán ők is forogni kezdtek.
Á tadták m agukat a zene, a tánc m ám oros é l­

vezetének. Egym áshoz sim ult a testük, összekap* 
csolódott a szemük . .  . M indketten egyugyanazt 
é rez ték .. .

Mint am ikor a virágbim bó pattogni kezd a 
meleg napsütésre . . .



Stüssz ű r egy cseppet szorosabban m agához 
plelte a lányt, m iközben a fülébe suttogta:

—  En még a nevét se tu d o m . .  * Hogy szólít­
sam? . . .

A lánynak fölhasadt a szájaszéle*
—  Kitty . . .
Stüssz ú r u tána suttogta:
—  Kitty . . .  D rá g a . . .
S aztán tovább forogtak.

e
*

Vacsoránál a báró m egharagudott.
Ügy történt, hogy étkezés közben hiába fór-» 

dúlt a grófhoz, h iába a leányhoz, azok nem  vet­
tek róla tudom ást. M intha ott se lett volna, ösz- 
szehajoltak, sugdostak, nevettek . . .

Pedig a báró  ekkor egy érdekes mexikói él^ 
m ényét akarta  nekik elmondani:

— Nyáron m últ öt esztendeje, hogy egy n a­
gyobb expedícióval Mexikóba rá n d u lta m .. .  Sok 
podgyász, fegyeveres ő r s é g . . .  Kedves Nagysád! 
Ism eri a m exikói rengetegeket?

Hogy feleletet nem  kapott, a grófhoz fordult:
— Gróf ú ri ö n  bizonyára já rt  m ár a r r a ? ! . . .  
De a gróf most m ással volt elfoglalva. Kitty

kis kezét szorongatta az asztal a la t t . . .
Hm. Ezek itt levegőnek nézik?

R áhajolt a tányérjára .
Akkor h á t ő is csak úgy?

*
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Vacsora u tán  tánc volt. Tánc u tán  lefekvés. 
Alvás. Alvás előtt álmodozás . . .

Stüssz ú r a jövőbe pislogott. Mit re jt a méhé-« 
ben? L átni akarta. Nagy vonásokban mutatko-. 
zott is előtte. Szebbnél-szebb villasorok között 
egy kastélyszerű tornyos épület. Nagy, gondozott 
p a rk b a n . . .  A gyeppel szegett kavicsos utón 
sétálnak. K art karba öltve, ő , meg Kitty. Össze­
hajolva. Egym áshoz simulva. Fény, pompa, 
gazdagság . . .  A jólét m inden változata körülöt­
tük. T alán egy gyerek is futkározik mellettük* 
Nem is egy, de kettő. Egy fiú, meg egy le á n y ..  * 

Kitty gazdag. Milliomos dollárokban. Függet* 
len. Annak nyú jtja  a kezét, akinek akarja. S lát-» 
szik rajta, hogy neki akarja . A szeméből, a te­
kintetéből. Minden m ozdulatábó l. .  .

Kitty is egyugynazon mesgyén bo lyongott.. i 
Egy m agyar mágnás . . .  Gazdag főúr. Finom, 

művelt, előkelő. Már a megjelenése is . . .  Csupa 
erő, csupa iz o m . . .  Szereti. Minden szava azt 
tü k rö z i. . .  Csak a kezét kell kinyújtani. ..

IV.

M ásnap délben a kis Kitty leverten ült az asz­
talnál. Kedveszegetten, m agam egadottan. Szemei 
nem csillogtak. Arca elszintelenedett. Egyszer­
egyszer a fejét lehorgasztotta. Magába mélvedt.

Stüssz ú r faggatta:
—  Mi baja?
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Nem szólt, csak a vállát rándította.
—  Valami bántja? . . .
E kkor azt m ondta;
— Semmi.
Majd a hom lokára tette a kezei.
—  Fáj a fe je m . . .
Többet nem lehetett belőle kivenni. Ebéd u tán  

Kitty el is távozott azonnal. Fölkelt. Kezét nyuj* 
totta.

— Hova? — tudakolta Stüssz úr.
— Lefekszem . . .
— Szólok az orvosnak I
— Nem! Nem! Világért sem! —  tiltakozott a 

leány. — Van nekem orvosságom . .  2 Majd csak 
m ag am . .  *

S azzal elfordult.
— Délután látom? — kiáltott utána Stüssz ú r4
Kitty megingatta a fejét:
— Nem hiszem . *»
— Vacsorakor? . .  * Vacsora után? . . .
— T a lá n . . ,
S kilépett az ajtón . *.

*

Hát Kittynek fájhato tt is a feje. Ellopták az 
összes vagyonát.

Bőröndjében volt egy kis kézitáskája. Abban 
őrizte a vagyonát. Húszezer fontot. De volt 
abban két nagyértékű briHiáns gyűrűje s egypár 
butonja is . . .

At az óceánon 2 17



Még az este megvolt. Megnézte.
Vagy az éjszaka, vagy reggel, amíg fönn sétált 

a fedélzeten, ellopták . . .
Egy betörő . . .
Kinyitotta álkulccsal a fülkéje a j ta já t . . .  A 

bőröndöt is . . .  A kis táskát kiemelte . . .  A bő-j 
röndöt ú jra  bezárta . . .  Semmi nyom nem  ma-» 
rad t utána. Csak annyi, hogy egyszerre koldus 
lett

Ki tehette?
Ügy ült egész délig az ágya szélén, m int egy 

darab fa. Mozdulatlanul.
Most mit csináljon? Hol keresse? Kinél? Ki­

nek mondja el a baját?
Dénes grófnak?
—  Ellopták a vagyonom at. . .  Koldus vagyok.
Nem.
Szóljon a detektívnek?
A gróf akkor is m egtudja. De nemcsak ő, 

hanem  a hajón mindenki.
—  Húszezer f o n t . . .  Brilliánsok . . ,
Legtöbben azt kérdeznék:
—  Miért nem  1ette a hajó széfjébe?
Faggatnák.
De a detektív is:
—  Miért hordott magával annyi pénzt?
Aztán azt is:
— Hol vette? Mit adott érte?
Mégcsak ez hiányozna!?
Sorra vette az elsőosztályú utasokat. Kire 

gyanakodhatna?
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A tudós? . . .  A bankár? . * a A báró? . . .  Vagy 
a birkózó? . . .

No, m ajd u tána néz. Este a vacsoraidő alatt. 
Amikor m indenki az étkezőben tartózkodik . . .

Kettősfalú bőröndjéből vékony kis acél kulcs*« 
csomót vett elő. Remekeit az álkulcsoknak . . .

Kitty kissé elkésett. M ajd-m ajd a vacsora vé-» 
gén jelentkezett.

Nem volt m ár semmi baja. E lm últ a fejfájása. 
Olyan volt, m int a reggeli harm atban fürdő 
piros rózsa a napsütésben. Tüzelt a két kék 
szeme, bíborban mosolygott az arca, nevetett a 
szája. Boldog volt.

Stüssz úr is. Amint Kittyt ilyen fölvillanyozva 
m eglátta, m ajd kiugrott örömében a bőréből. 
Elébe sietett. Bókolt. Kezét megfogta s úgy ve-* 
zette a h e ly ére . . .

—  Elm últ? . . .  — kérdezte.
Kitty megejtegette a fejét:
— El.
— A k k o r . . .  vacsora után táncolunk?
— Akár h a jn a lig . . .  ha akarja!
Stüssz úrnak a nyaka kiegyenesedett *
— Hogy akarom -e? . . .
S megint övéké volt az egész világ.
ő k  kezdték meg a táncot s hajnal felé ők is 

zárták be.
Stüssz úr, am ikor Kittyt fölfelé kísérte a lép-*
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csőkön, nem b irt uralkodni m agán. O dahajolt 
Kittyhez s hófehér vállára egy csókot nyom ott.

Kitty h irtelen szem befordult a lovagjával s 
kesztyűjével rálegj in tett az arcára:

—  Szabad ezt?
Stüssz úr, m int a főtt rák, vörösödött. Össze* 

kulcsolta a két kezét:
—  Kitty! . . .
A lány kérdőleg nézett rá:
— N a ? . . .
— Haragszik?
K itty egy-két pillanatig m ereven nézett Stüssz 

u rra , aztán hirtelen elmosolyodott:
—  Nem.
De ezt úgy m ondta, olyan kedvesen, hogyj 

Stüssz ú r elkapta a két karjá t fönn a vállárnál..«
Csak ketten voltak a folyosón. A többiek m ár 

m ind elszéledtek . . .
Stüssz ú r testén forró hullám  szalad v é g ig .?«
Kittyn is . *.
S aztán m egtalálták egymás a jk a t . . .

V.

Stüssz úr m ám oros fejjel ült a kabinjában. Á 
gondolatok össze-vissza szaladgáltak a fejében:!

— Kitty az ö v é . . .  A kedves, a szép, gazdag 
am erikai lány sze re ti. *.

Behunyta a szemeit s m aga elé varázsolta 8 
lányt.
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L átta  a nevető két szemét, piros kis s já já t. 
Álla alatt a parányi kis gödröt. Meleg tek in ­
tetét . . .  Érezte az a jka  reszketését, a csókja 
forróságát. Ott égett a s z á já n . . .

—  Kitty! K ittyl —  szólította százszor is m a­
gában.

K inyújtotta a két karjá t. Átfogta a karcsú 
Öerekát. Magához szorította.

É rezte a teste melegét, vére bizsergését, lassú, 
Szaggatott lihegését. . ,

A hajnal bársonyos p írja  m ár bevilágított a 
kab in ja  kis ablakán, am ikor aludni tért.

Ledobálta magáról a r u h á i t . . .  Egyet nyúj* 
tózkodott. Lefeküdt. Na, m ost m ár alszik . .  ? 
De még sokáig forgolódott, míg elnyom ta az 
felom.

Késő reggel ébredt föl. A nap  m ár magasai* 
6111 az égbolton.

Fölugrott az ágyból.
Mosdott, öltözött.
Sietett.
Kitty m ár bizonyosan várja.
H át ő vájjon hogy aludt?
Gondolt-e rá, m ielőtt lefeküdt?
Bizonyosan gondolt, ő  is visszaidézte azokat 

a soha nem  felejthető m ám oros pillanatokat! 
ö  is éppen úgy suttoghatta m agában, m ielőtt el* 
aludt:

—  Dénes! Dénes!
fo rg o ló d o tt az ágyában . .
Na, m egkérdi tőle. Az lesz az első szava an
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De nem is kérdezi. Minek? E láru lja a szeme. Rá 
lesz írva szebben m inden s z ó n á ll . . .

De mégis megkérdi. Jó azt hallanil Látni, 
ahogy elpirul s szégyenli a gyengeségét. . .

Most még belepirul. De holnap m ár, meg hol« 
n a p u tá n ? ! . . .  t

Mert ezután m inden nap felálnak m ajd egy; 
zugot, ahol kiváncsi szemek nem  látják  ő k e t . .  <

Már az ajtó  felé tarto tt, am ik o r eszébe vágó« 
dott a kis táskája . . .

Tegnap este meg se nézte. E lfelejtkezett róla* 
Nem csoda. Máshol já rt az esze.

Pedig naponként négyszer, ötször is meggyőz 
ződött róla. Ott van?

Visszalépett az ágyhoz.
Lehajolt.
Jobb karjá t benyújtotta.
T ap o g a to tt. . .
A kis táskát nem érezte.
M intha hideg vízzel öntötték volna le. Végig- 

borzongott a háta . . .
Csak talán nem? . . .
Egészen aláfeküdt az ágynak.
Benézett.
A sodrony alja üres volt.
összeszorult a torka. A lélegzete akadozott.
E llopták.
Fölegyenesedett s úgy nézett ki a vastag ab« 

laküvegen át a hullám zó tengerre, oly mozdua 
latlanul, oly mereven, m intha m egderm edt volna.

Ki tette? Mikor?
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Tegnap este, amig táncoltak? . s , Vagy az éj* 
szaka? . . .

Kinyitották álkulccsal a kabinját s beosont a 
to lv a j. . .

De ki?
Megállt az esze.
Csak nézett, nézett szemrebbenés nélkül a ten« 

ger végtelen sík ján el a messzeségbe . . .
M egrázkódott.
Eh, nem szabad a fejét elveszteni. Sőt m ost 

•van rá nagy szüksége! Tisztán, józanul kell gon« 
'dolkoznia. Világosan.

Mi is történt?
Meglopták. Elvitték a pénzét.
De nem vitték messzire. Itt van a hajón. Ez 

m ár nagy előny! Tudja, hogy hol van. Hol kell 
keresnie. Mert megkeresi. S meg is fogja találni. 
Igaz, vagy ezer ember közül kell kiválasztania a 
tolvajt. Lehet a hajón öt, hat. Több nem. De 
annyi van. Akik gyanún fölül állnak, azokat ki« 
selejtezi. A m aradéknak aztán külön-külön bele« 
néz a lelke közepébe. Belekotorászik a vesé­
jükbe! De a cók-m ókjukba is!

Arra nem is gondolt, hogy a hajó detektíyjé« 
nek szóljon. Elvégzi ő maga.

M indjárt hozzá is fogott a nyomozáshoz. Az 
ajtó  zárjánál kezdte. Ott nem talált semmi nyo« 
mot.

— Jó álkulcsa lehet a betyárnak! —  dör« 
mögte. — De am ellett szakavatott is, ügyes.

Nagyítóüveget vett elő, a szeme elé igazította,*
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lehajolt a szőnyegre és tüzetesen vizsgálta. A. 
p arkette t is.

Elégedetlenül rázta a fe jé t . . .
Az ágy alatt sok időt töltött.
De ott se végzett érdemes m unkát. Mindössze 

annyit állapított meg határozottan, hogy a tás« 
ká já t tartó  zsineget éles késsel vágták át.

De hát honnan tudta a tolvaj, hogy ő hol 
ta rtja  a pénzét s hova rejtette a kis táskáját?

Megleste valaki, am ikor elrejtette? Hogyan? 
!Az ajtót bezárta . . .  Az ablakon át?

Lehetetlen.
De akkor m ért nem kereste máshol? A szék« 

rényben. A nagy bőröndben . . .
Vájjon nem kereste-e?
A szekrényre vetette a tekintetét s aztán le«* 

gyintett. Ráhajolt a nagy bőröndre . .  a A nagyító' 
üveget végigvezette ra jta  . . .

Gúnyos mosoly szaladt végig az arcán . . .  Á 
zá r veretén friss ujjnyom  látszott.

Ezt m ost csak le kellene kopirozni s aztán az 
u tasokról ujjlenyom atot v e n n i. . .

Akkor egyszeriben rátehetné kezét az ipséreI
Csakhogy ez hivatalos eljárást kívánna! Neki 

pedig nem áll hatalm ában az utasoktól u jj­
lenyom atot kérni.

Itt a hiba! No, azért még nem dominó őkelm eí
L ehajtotta a fejét s a szájaszélét rágcsálta. 

G ondolkozott. . .  Ű jra a nagy bőröndre esett a 
tekintete.

— Hát ebbe is belenéztél? , . .



De vájjon belenézett-e? A zárt megnyomta* 
nem nyílt. Visszazárta volna? Elővette a kulcsot; 
kinyitotta.

Minden a legnagyobb rendben volt benne: 
alsó-, felsőruhák. Símán összehajtogatva . , .

Lehet, hogy ki se nyitotta. Előbb szétnézett a 
szobában. Szekrényben, ágyban . . .  Aztán az 
ágy a l á . . .

Akkor aztán nem is kereskedett tovább. Nem 
pocsékolta az idejét.

Sutty! Ki az ajtón . . .
Fölállt a bőrönd mellől.
Na, most m ár lemegy az étkezőbe s szétnéz az 

utasok között. Tanulm ányozza őket. Azt azon-: 
bán nem külsőzi, hogy meglopták . . .  Moso* 
lyogva jön, megy, beszélget. Ha a tolvaj figyeli,’ 
gondolja azt, hogy még nem vette észre a káro« 
so d ásá t. . .

*

Az asztalnál alig voltak néhányan. Mindössze 
három-négy ember, asszony . . .

Kitty nem volt közöttük.
Bizonyosan m ár fölment a fedélzetre. Ott sé-§ 

tál, vagy heverészik. Ott várja.
Bekapta a reggelijét, ami ez egyszer nem va­

lami jól ízlett s aztán fölsietett a fedélzetre . ,  .
Kitty csakugyan ott volt.
A hajó baloldalán, a korlátra hajolva nézte a 

tengert.
Stüssz úr megállt a há ta  mögött s két szemé-



yel átfogta az alakját. Finom ívelésben hajló 
karcsú derekán megállt a szeme.

Vájjon érzi-e, hogy ott áll mögötte?
Megérezte.
Kitty hirtelen hátrafordult s nyújtotta a kezét:
— Maga m ár vagy fél perce itt áll mögöt* 

lem . . .  igaz?.
Stüssz úr a meleg kis kezet szo ro n g a tv ab i«  

ionykodott:
— Igazi igazi
S hozzáfűzte:
— A vállait, a hátát, a derekát néztem . . .
Közelebb hajolt:
— Kerestem rajtuk a kezem nyomát!
Kitty fölemelte az egyik u jját:
Nem szólt. Csak azzal figyelmeztette Stüssz 

urat, h o g y  nem szabad! Vigyázzon. Meghallja 
v a la k i. . .

Stüssz úr megértette a néma beszédet. Elhalln 
gátolt. Ö is ráhajolt a korlátra. Ügy irányította 
azonban a ráhajlást, hogy legalább a válluk ősz«
szeérjen . ..

Kitty ezt nem kifogásolta. M utatta azzal, hogy 
nem húzódott el. Sőt, m intha egy cseppet 6 
m aga is közeledett volna.

Nézték a ten g e rt. . .
Stüssz ű r un ta meg előbb a nagy szótlanságot*
Odafordult a lányhoz:
— Hogy aludt az éjszaka?
— Az éjszaka? . . .  Hisz az éjszaka táncol* 

tünk! Vagy m ár elfelejtette?
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—  Nem! Még most is fülembe cseng a zene^i 
Lábaim ban van h ritm us . S úgy érzem, hogy 
m aga is a karja im ban van . . .

— Erős fantáziája van, m ondhatom  ..
Kissé összehúzta a szempilláit:
— Mást nem érez?
Stüssz ú r rábólintott.
— De igen. Szájának a tüze itt ég a számon«
S egy kissé közelebb húzódott Kittyhez . . .
—  Maga m ár elfelejtette?
Kitty úgy tett, m intha ezt a kérdést nem  hal* 

lotta volna. Fölegyenesedett.
— Na jöjjön! — m onda szemlesütve. — Sé* 

táljunk  egyet.
Stüssz úr fejéből kis időre egészen kitörlődött 

a vesztesége. Beszélt, nevetett. Szemeivel szinte 
falta a lá n y t . . .  De hogy az idő pergett, belsején 
ben egyre erősebben kezdte fölütögetni kemény, 
fejét a kisbíró.

— Eredj m ár —  ösztökélte — a pénzed utáni 
Mit lebzselsz itt? A lány nem szalad el! De h a  
te sok időt pazarolsz, lehet, hogy a pénzed el-, 
r e p ü l . . .

De Stüssz úrnak nem volt elég ereje ahhoz, 
hogy elszakadjon K itty tő l. . .  Még egy k ic s it . .  * 
Csak még egyszer föl s a l á . . .  Hisz a tolvaj 
űgvse menekülhet!

Kittv azonban váratlanul a kezét nvuito tta:
— Ebédnél találkozunk . .  .
— Elmegy?
—  Egy kis. dolgom van . . .  S e lsie te tt. .  s
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VI.

Mi leliel a Kitty dolga? ^  te tte  föl a kérdést 
Stüssz ú r maga m agának. «— Mért hagyta itt?  
(Tőle akar szabadulni?

Ezt a gondolatot elhessegette.
Nem.
Bizonyosan csak a föltünést kerüli. Ism erősei 

¡lehetnek a hajón . . .
De Kittyt nem az hajto tta  a kabinjába.
Tegnap rá ta lált a kis t á s k á já r a . . .
Visszalopta.
Sietett.
Bezárta a bőröndjébe s fölsietett a vacsora* 

hoz . . .
U tána hajnalig táncolt, m ulatott. Mámoros 

fejjel lefeküdt. A táskát meg se nézte. Ki se nyi« 
totta. Benne van-e a pénze? Csak az ujjaival tai 
pogatta k ö rü l . . .

A pénzkötegeket benne érezte . . .
Reggel későn ébredt. Sietett az étterembe« 

Mielőbb találkozni ak a rt Dénessel. Látni akarta. 
Beszélni vele. Hacsak pár szót is.

Az étkezőben nem találta.
Megreggelizett volna?
Fölm ent a fedélzetre.
Bizonyosan ott várja.
De ott se volt.
Már úgy határozta, hogy lemegy pár percre a 

kabinjába. Megnézi a táskája tartalmát, nem,
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hiányzik-e belőle valami? — am ikor Dénes
megállt a háta  mögött.

Abban a pillanatban elfelejtkezett a vagyonár 
r ó l . . .

Séta közben azonban m ár egyszer-egyszer, 
szinte rémüldözni k ezd e tt. . .  H átha a tolvaj ki« 
vette az ékszereit s a pénzének a jó részét is?i 
Mi lesz akkor? Elveszít m indent: A nagyúri élet 
m ellett Dénest i s . . .  Szépen szövődő á lm a it A* 
jövőbe vetett m inden rem énységét. . .  No, meg* 
bizonyosodik.

Addig-addig, hogy a türelm e elszakadt.
— M egyek!. . .
S elsietett.

*

Kitty m agára zárta a kabinja ajtaját.
Odalépett a nagy bőröndhöz. Kiemelte belőle 

a kis táskát.
—  Csakhogy te megvagy!
A kulcsát beleigazította a zárba.
Fordítani akarta.
Nem sikerült.
Elrom lott a zárja?
Csak hosszas, álkulcsokkal való próbálgatás 

u tán  sikerült belenézn i. .  * j
De ekkor aztán el is m eredt a szeme.
Volt abban pénz bőven. Csakhogy nem fon* 

tok, hanem  sillingek. Félmilliót kitevő jx'nzköte* 
gek. Meg egy arany cigarettatárca . . .

Gyanús neszt hallott az ajtó e lő tt . . .  M intha 4
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kilincset nyomkodnák: . .  Á kis táskát belökte a 
nagy bő rö n d b e . . .  Becsukta. Az asztalról föl« 
kapott egy könyvet, kinyitotta, de nem olvasott, 
hanem  fülelt.

Jön valaki?
P ár percig csupa szem, fül volt. Semmi. Óva-» 

tosan fölállt, odalábuj jhegykedett az ajtóhoz . . .  
H irtelen kinyitotta. Nem volt ott senki. Az ajtót 
ú jra  bezárta s leült az ágya szélére. Gondolko« 
zott, mit csináljon az idegen jószággal?

Itt el se d u g h a tja* .. S ha k e re s ik ? .. .  Pedig 
keresni fogjákf Ennyi sok pénzért tűvé teszik az 
egész hajót!

Hirtelen az ötlött a fejébe, hogy ennyi igaz 
pénzt senki sem visz magával. Átutalja. Vagy ha 
visz, hát beteszi nyugta ellen a hajó széfjébe. . .  
Nem dugja az ágy a l á . . .  Görbe úton szerzett 
pénz ez!

Elmosolyodott. El, m ert most m ár tudta is a 
pénznek az e red e té t. . .

Az Osztrák Banktól éppen félmillió sillinget 
raboltak el az elmúlt hetekben . . .

De azt is tudta, hogy ki volt a mestere. Meg* 
írták  az újságok . . .

Stiissz Alfréd . .
Akkor az a világhíres betörő itt van a  hajón. 

Itt utazik vele. Még pedig az első osztályon!
Összehúzta a szempilláit.
Melyik kabin is volt az?
Most sajnálta már, hogy nem jegyezte meg. 

Igaz, hogy szűkre volt szabva az ideje. Sietnie
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kellett. Tíz-tizenöt kabinba is benyitott. Mínde- 
nikbe időt töltött. Szét kellett néznie. Kinyitni, 
b e z á rn i. . .  Már maga az is időt kívánt. Egyiket 
a másik után. Már félbe is akarta hagyni a ke« 
resést, am ikor végre rátalált. Örömében nem 
gondolt m ásra, csak arra, hogy megvan . . .

Ha akkor az ajtó fölé tekint s megnézi a szá« 
m ot? . . .  Most tudná, hogy melyik az a híres 
ember!

A báró? A tudós? Vagy éppen a detektív? ..«
Legjobban a báróra gyanakodott Az emberek’ 

többnyire szavakkal takargatják  az énjüket, az 
egyéniségüket. Azzal álcázzák m agukat. A báró« 
ból meg ömlik a szó. Igaz ugyan, hogy külsőre 
nem m utatkozik valami veszedelmes em bernek!

Talán inkább a birkózó? . . .
Csak éppen a grófra nem gondolt.
Azaz, hogy később m ár csak a gróf já rt az 

eszében. Nem veszíti el. Most m ár nem, m ert 
m ind igaz az, am it neki magáról mondott. Van 
pénze, vagyona. Most m ár megint van. Itt a kis 
táskában. Van. Mert ezt nem adja ki a kezéből« 
Élhetnek ügy, am int m agában eltervezte. Gond« 
talanul. Főurian. Ügy, ahogy az egy m agyar 
m ágnáshoz illik.

Egészen megnyugodott. Nem keresi ezt a 
pénzt senki^ Hogy Stiissz úr nyomoz utána, az 
bizonyos. De csak úgy suttyomban. Az ő kabin­
jába azonban nem teszi be a lábát!

Elővett egy kis biztonsági zárt a bőröndjéből 
s ráerősítette az ajtóra , .  .
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VII.

Stüssz úr unatkozott. Legalább is arca azt 
tükrözte. Végig-végigsétált a fedélzeten. Meg* 
megállt. Ide-odatekintett. Nézte a tengert, az 
eget, a hajó kéményét, az utasokat. Főként az 
embereket mustrálhatta. De olyan alaposan, 
mintha azt mérlegelte volna, hogy kiben, mi 
lakik?

Azt is mérlegelte.
Később lement az olvasóba, onnan a zenete­

rembe, majd a társalgóba. Itt is szemügyre vett 
mindenkit.

Egyik-másik ismerőssel szóba állt. Kérdezett, 
felelt. Kis ideig hallgatott. Aztán, mint akit nem 
érdekel semmi, lassan tovább állt.

Ebéd ulán lement a második, majd a harma-. 
dik osztályra. Ott már egy egész falut talált. Az 
emberek csoportokba verődve ittak, vitatkoztak, 
kártyáztak.

Kért egy spriccert. Amíg azt elfogyasztotta, a 
körülötte nyüzsgő sokaságot tanulmányozta.

Később a kártyázok mellé húzódott.
Az egyik asztalnál makaóztak.
Odament.
Ez a játék a stílusosabb emberek szórako« 

zása. Jobban mondva ez a játék m ár nem is 
annyira szórakozás, mint inkább zsebelés.

A bankot egy nyírott bajszu fiatalember adta. 
Ketten meg ütöttek.

— Felel Felel
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Öten, hatan  próziccereskedtek.
Ki kisebb, ki nagyobb összeget csúsztatott az 

előtte ülő játékos elé.
ö t-h a t tu rnus után Stüssz úrnak föltűnt, hogy 

az egyik gibic, — kis kövér em berke, —  a b an ­
k árra l összejátszik. Mimikázik az ujjaival. Hol 
a hüvelyk-, hol a m utató-, hol meg a k isujját 
yeszi a szájába . . .

Mért rágja ez sorba a körm eit? . . .
H am arosan rájött.
É rtik  egymást.
A játékosok háta mögé húzódott.
Figyelt.
Amikor a kövér kis ember a hüvelykét vette 

a szájába, akkor az előtte ülő játékosnak nem  
volt semmije, vagy legfölebb egy, k e ttő je ... ami« 
kor a m utatóujját, akkor hatja, h é t je . . .  am ikor 
a  kisujját, akkor három  vagy n ég y je . . .

Ötnél a fejét vakarta . . .
A kis öreg így irányította a szerencsét.
— Sipisták! — állapította meg.
Elfordult.
Ezek között hiába vesztegetné tovább az ide« 

jét. Ezek kis tolvajok . . .
Most egy sárga okulárés, karbonári köpenye* 

ges ember lépett a játékosok háta mögé.
Ez az alak föltűnt Stüssz úrnak.
Jobban megnézte.
Az első szemvetésre látta, hogy festett a haja, 

bajusza. De azt is. hogv szorongat valam it a kö« 
pönyege alatt.

Át az óceánon 3



Addig forgott körülötte, am íg m eglátta, hogyj 
az a valami egy csomag, szürke papirosba teker« 
getve, zsineggel keresztül-kasul kötözgetve . . .

Miért hord ja  ez magával a csomagját?
Hogy nem  elemózsia van benne, a rra  hiteí 

m eri volna tenni. De hát akkor mi?
Csak tán nem  az ő kis táskája?
Mert a csomagnak éppen olyan volt a form ájai
No, m ajd  kiviláglik.
Szemmel tartotta a köpönyegest.
Egy ideig a gyanús em ber a játékot vigyázta«
Látszott a szemeiből, hogy a játék érdekli. É rf 

Is hozzá. Kártyás. A szája megmegrándult* 
am int az egyik bevágott, a m ásik meg nem  vett* 
Egyszer-egyszer rosszalólag csóválta meg a fe^ 
jét. Valami nem  tetszett neki. Ügy húzta félre a 
száját, m intha csak azt m ondta volna: Analfabé« 
ták! Minek vesznek az ilyen emberek kártyát 
k ezü k b e? . . .

Stüssz ú r a köpönyeges ember mellé húzódott' 
s aztán ő is egész odaadással kísérte a játékot* 
N yújtotta a nyakát. Ágaskodott. De közbe a* 
keze is dolgozott. Benyúlt a köpönyeges csomag« 
jához. Végigtapogatta . . .

Táska, —  állapította meg.
Érezte a sarka vereteit. A fogóját.
H át táska.
De vájjon az övé-e?
Az se okozott neki nagy fejtörést.
Zsebkése kis élével egyenként elvagdosta
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zsineget. Egyszer aztán egy nagy guszta közben 
a  csomag kiesett a köpönyeg a ló l . . .

Stüssz úr előzékenyen hajolt utána, de oly 
igyekezettel, hogy a köpönyeges m ajd hanyatt 
vágódott . .  S amíg fölemelte, azalatt m ár a pa* 
piros burkot le is hántotta róla . . .

Az ő táskája volt. Az ezüstveretű meggypiros 
táskája.

Egy pillanat s m ár a köpenyes ember utána 
k a p o tt . . .  De nem a táskát érte a keze, hanem  a 
Stüssz úr tenyerét, ki úgy összeszorította az u ji 
jait, m int egy acélkapocs. . .  s egyben odahajolt 
a köpenyegeshez s fülébe súgta:

— Detektív v a g y o k ! ... Jö jjön a kabinjába!
Hogy a köpönyeges tétovázott, rám ordult:
—  Botrányt akar? . . .  Megvasaljam? . . .
Majd, hogy puhuljon, azt mondta:
—  Az is lehet, hogy ártatlan . . .
E rre  a biztatásra a köpönyeges engedelmeske* 

rdett. Némán tűrte, hogy Stüssz ú r belekarol* 
jón . . .

A játékosok semmit se vettek észre. A gibi« 
fcek is alig valam it

Mi történt?
Két embernek afférje volt, de úgylátszik, bé-j 

késen elintézték, m ert szép egyetértésben távoz* 
tak . , .

*

Stüssz úr a kabinban m egm utatta detektív* 
igazolványát
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‘— Na, mondja* hogy került m agához ez ffi
táska?

De m indjárt egérutat is m utato tt neki:
— Találta?
Az kapott a szón:
— Igen . . .
— Hol? . . .  Itt a hajón?
— Igen.
Stüssz úr megcsóválta a fejét s dörmögve, úgjij 

félig-meddig m agának m ondta:
—  Már tűvé tettem érte m inden zu g o t. ? ,
Kissé elgondolkozott. I
Szerette volna kinyitni a táskát. Megnézni*

hogy megvan-e benne a pénze? Ugyde, ha elő-* 
veszi a kulcsát, azzal gyanút ébreszt. Nem vagy] 
te  d e tek tív . . .  Mert az ilyen kontárnépnek is  
van esze!

No, m ajd ha tisztul a levegő!
Tenyerével rátapogatott a kis táskára:
-— Na, h a  a tartalm a érintetlen s azt is mega 

m ondja becsületesen, hogy a hajó melyik részén1 
találta, úgy nem  lesz semmi baja. Elvégre csatí 
abban hibázott, hogy a talált tárgyat nem  adta: 
á t azonnal.

összehúzta a szempilláit s úgy nézte végig £ 
m ég m indig riadozó embert, aki m ár féliga 
m eddig zár mögött érezte m a g á t . . .

—  Egy kis jegyzőkönyvet veszet föl, —< 
m ondta Stüssz úr. —  Persze, form aság a t  
egész . . .  Maga talán nem  is tudja, hogy mi vatf 
a táskában? á 2 5
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A tolvaj ráhagyta:
— Nem.
S látva, hogy még ki is csúszhat, némi ki* 

erőre kapott s csak úgy öntötte magából a has 
jugságot:

—  Azt se tudtam  eddig, hogy táska van a pa* 
p iro s b a n . . .  Vesszek meg, ha nem  igazi Ott he« 
vert az alsó fedélköz egyik szellőztetője a la t t ..«  
De senkise volt m elle tte . . .  Én éppen arra  sé* 
táltam  . . .  Ni, egy csom agl. . .  Fölemeltem. Még 
szólni is akartam  valamelyik m atróznak, ha 
arra  jár. Nézze m ár, valaki itt felejtettel De egyj 
lelket se láttam . Igaz, hogy m ár szürkült is az 
idő, meg az eső is cseperge tt. . .  Gondoltam,< 
yalam i ruhaféle vagy élelm iszer. . .

Stüssz úr ráförm edt. Tudta, hogy a detektívek 
öem  éppen kesztyűskézzel bánnak a delikven­
sekkel . . .

—  Hogy hívják?
—  Engem?
-— M ondja meg a nevét!
—  Hoór Béla.
—  Hány éves?
— H arm inckettő . . .
— Hol született? Hova utazik? H onnan?

b  . . .
Tudta Stüssz úr, hogy az m ind valótlan, am it 

ff pap írra  t e s z , . .
Végül beírta még:
«Talált tá rg y . . .  Nevezett a hajó egyik szel* 

ISztetője alól vette föl * . .  Ma h a jn a lb a n . s
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—  Ezzel egyelőre végeztünk! állt föl
Stüssz úr az asztal m ellő l. . .

Töltő tollát becsavarta.
— Holnap m ajd folytatjuk . . .  Azaz . . .  vára 

junk  csak . . .  Holnap déli 12 ó rakor m ár New* 
yorkban leszünk . . .  Igen. A hajóról egyenesen 
a rendőrségre m együnk . . .  Hát m ajd o t t . . .  De 
nem  akarok semmi biztonsági rendszabályt al* 
k a lm azn i. . .  Úgyse hagyhatja el a hajót hama^ 
rabb  . . .  A kikötésnél azonban . . .

Szemeit rászögezte a köpenyegesre:
—  ígéri, hogy nem  lóg m e g . . .
—  Igen . . .
—  Akkor a pereceket mellőzöm.
Fölem elte a m utatóujját:
— oDe aztán egy tapodtat se mellőlem!
Stüssz ú r balkeze hüvelyk- és m utatóujjával

átfogta az állát. Ügy tett, m intha azon já rta tta  
volna az eszét, hogy nem felejtett-e el vala* 
m it? . . .

Még egyszer végigmérte az em berét s azzal 
k ifordult a folyosóra.

Ezt hát jól csinálta. Minden föltűnés, zaj* 
lárm a nélkül. Senki se sejthet semmit. így a 
rendőrség se avatkozhatik bele a dolgába. Az 
ipse bizonyosan hallgat. De nem csak hallgat* 
hanem  sunyit is. Azt latolgatja, hogy a kutya* 
szorítóból, hogy szabadulhatna? Az utolsó órák* 
bán  elhúzódik . . .  Le a r a k tá rb a . . .  A csomagok 
m ö g é . . ,
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Hát húzódjon . . .  ő  nem fogja keresni!
Benyitott a kabinjába. Az ajtót magára zárta. 

Egy kis kulcsot halászott elő a mellényzsebéből* 
!A táska zárjába illesztette . . .  Azaz csak illesz* 
teni akarta, de a kulcs nem pásszolt.

Hát ezt mi lelte? . . .  Nézte a kulcsot. Semmi 
b a ja . . .  A z á r t . . .  Azon se látszott semmi. Most 
jobban szemügyre vette a tá sk á t..

— Nem az volna? . . .  De nagyon hasonlít. 
¡Arra azonban határozottan emlékezett, hogy a 
zár alatt egy ujjbögynyi kerek égett folt van. A' 
Ssotét vörösből is jól kiütő fekete folt. Kereste, 
5áe nem találta. Kedveszegetten forgatta a kis 
táskát maga e lő tt. . .  Nem az övé volna? . . .  Már 
mindegy, azért csak belepislant. Ha itt van a 
kezében, megnézi, hogy mi van benne? Vékony 
íacélrudafcskát vett elő a bőröndjéből. . .  Egy kis 
ideig piszmogott a zár fölé hajolva. A rudacská­
ikat illesztgette . . .  Egyszer csak a zár csattant s a 
táska kinyilt: Pénzkötegek voltak benne. Mégis 
Hz övé?. . .  De nem.

A kötegek nem sillingek voltak, hanem fon« 
íok. Átkötve keresztbe és hosszába márkázott 
hártyapapirossal.

A m árkán végig futott a szeme

«BANK ÖF ENGLAND.»

Hát ezt honnan emelték el?i
Megolvasta. Egyben-egyben tízezer font, ö s»  

ízesen húszezer. Számok szaladtak végig a fe<
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jén. Szorzott, osztott. S aztán rábólintott. Éppen 
ott veri a félmillió sillingnél . . .

így hát jóform án semmi vesztesége sincs, 
Annyi, m intha meg se lopták volna.

Mert a táskát s a pénzt m ár a m agáénak val* 
lotta. Az enyém. A másik helyett. Csere az 
egész. Úgy érezte. Ez nem rablás. Csupán pót* 
lása a veszteségnek. Guba helyébe guba. Hogy* 
az egyik silling, a másik meg font, az nem tesz 
semmit. Pénz, pénz!

Néhány ékszert is talált a táska fenekén. Egy* 
pár nagyértékű butont s két brilliáns g y ű rű t . . ,  

Mindent visszarakott sorjában s a táskát 
betette a bőröndjébe . , .

Közbe azon töprengett, hogy a köpenyeges 
vájjon tudja-e, hogy m it veszteit? Ha ő operálta 
ki a londoni bankból, akkor tudja. De* ez nem  
valószínű. Akkor nem viselkedett volna olyan 
ügy efogy ottan! A kikötőben szerezhette . , ,  Vagy 
a hajón . . .  Hogyis csak?

BANK OF ENGLAND . . .  Ezelőtt jó egy hó* 
n a p p a l. . .  Olvasott róla . .  ? Emlékszik . . .  Még 
ném i irigységet is é rz e tt . ? T 

Legyintett a kezefejével:
— Bánom is én, akárhol vette . . Lehet, hogy, 

m ár a harm adik, negyedik kézen van . * * Szó* 
kott az úgy lenni. Sok olyan ügyes ember van* 
aki néha-néha eltátja a  sz á já t . . .

Most m ár csak az a fő, hogy holnap délig né 
ladódjék elő semmi baj. Ha egyszer aztán szá*

40



razra teheti a lábát, akkor m ár kereshetik, kur* 
rentálhatják! ö t  is, meg a pénzt isi

Addig azonban még egy egész nap van. Huj 
szxmnégy óra. Nagy idő!

Hiszen, ha a hajóról meg lehetne u g ran i? , . ,
Füttyentett.
A posta repülőgépjén ..  .
Látta, hogy egy repülőgép van a hajó orrán. 

Azt is tudta, hogy az miért van ott. A sürgős le« 
vetekkel, csomagokkal elrepül a hajóról. Egy 
nappal ham arabb átadja az express küldemé­
nyeket . . .

Hátha még itt van? S utast is vesz fel? Csak 
kettőt. Kittyt, meg őt.

Mert Kittyt nem hagyja!
Fölsietett a födélzetre.
A repülőgépet m ár kivontatták a hangárjából. 

<A pilóta ott forgolódott körülötte.
Odament.
— Készülődik?
Az oda se fordulva, úgy a hátmögül vetette 

oda:
— Igen.
— Mikor indul?
— Mindjárt.
— Van sok csomagja?
— Van.
— Hát utas?
— Utast nem szoktam vinni,
— Egyedül megy?
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«—» Á szerelővel, meg a n av ig á to rra l..,
Stüssz úr csak egy pillanatig tétovázott:
— Nézze b ará to m . . .  ha engem a menyasz* 

szonyommal együtt kivinne a partra, adnék 2n  
ezer dollárt!

S aztán hozzátette.
— Gróf Badacsonyi Dienes vagyok . . .  Hogy] 

örülne a kis K itty l. . .  Ugyan tegye meg.
A pilóta kibújt a gép szárnya alól:
— Ezer dollárt mondott a gróf úr?
—  Annyit.
Lapos sapkája alatt megvakargatta a tart 

tó já t:
— Én . . .  Hm . . .  Hiszen hacsak ra jtam  Sla 

l lana? . . .  De a navigátor. . .
Fölmeresztette a hüvelykét:
— Beszélek vele . . .  A szerelő itt m arad. Aiia

nak én parancsolok! j
S m ár el is tűnt egy oldalfolyosón.
De alig fél perc, m ár ott állt Stüssz ű r elötf 

a navigátorral.
A pilóta közvetítette a szót:
— Mr. Sporszt azt mondja, hogy neki még mai 

igen fontos végezni való ja volna a Cityben, de 
ha a gróf űr honorálná a veszteségét...

— Mennyi az?
— Ütszáz dollár.
— All right!
S kivette a tárcáját.
Az 1500 dollárt átadta . . .

42



— Most szólok a m enyasszonyom nak. <3 
még nem  tud semmit!

A pilóta u tána kiálto tt: í
—  Csak 10 perc van! Legföllebb 12?
Stüssz úr m egnyugtatta:
—  Itt leszünk!
Na, most hol találja Kittyt?
Kivette az ó rá já t . . ,
Tizenkét óra . . .
O tt lesz az ebédlőben , . .
Ott volt.
Kitty m ár várta is a grófot. Egész délelőtt 

nem  látta. Végigjárta a födélzetet. A közös tér* 
m eket. Seholse akadt rá. Ugyan hova tűn t el?j 
A kabinjában volna? Beteg?

A hajó orvosát meg is tudakolta:
—  Nem h ivatta a gróf?
— Nem.
S most, hogy egészségesen belépni látta, nem  

tudott m agának parancsolni, nevetve ugrott föl 
az asztal mellől s elébe s ie te tt . . .

—  Hol b u jk á lt egész délelőtt? . .  * Most ki* 
kap!

—  Tartom  a hátam i —* szorongatta meg 
K itty kis kezét Stüssz úr* —  Verjen megl

Hogy Kitty az asztal felé ak art menni, meg« 
állította:

—  V árjon egy pillanatig! M ondani akarok! 
v a lam it. . .

S a m ásik kezét is m egfogta a lánynak.
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«  Jön  velem oda, ahova én megyek? . . .
Kitty nem  értette:
«—• Hova?
—  A felhők közé!
E rre  még jobban bám ult.
A gróf sürgette:
—  Na, m ondja! Jö n  vagy nem  jön? Csak pán 

percnyi időnk van. A repülőgép ú trakészen állí
Most m ár megértette.
—  Előre repülni?
—  Igen. Két helyet biztosítottam  ra jta . Egyel 

m agam nak, egyet meg m a g á n a k ..?
Kitty öröm ében összeütötte a tenyerét. Taps 

Solt. ‘ '  I
—  Nagyszerű!
Hirtelen a táskája, a bőröndje vágódott a3 

eszébe s m intha kettévágták volna a  jókedvét* 
Mi lesz a csomagjával? Meg is kérdezte:

—  S a csom agjaink? . .  2
—  Azokat is visszük!
E nnek örü lt még csak meg a lány. Vége ti| 

¡rettegésnek. Most m ár ő ösztökélte a  grófot: i
—  Gyerünk! Gyerünk! Siessünk!
Belekapaszkodott Stüssz ú r karjába. HozzSa

sim ult s úgy dorom bolta a fülébe:
—  Ennél szebbet, ennél kedvesebbet nem  ad* 

hato tt volna nekem  . .  , Magával eg y ü tt, s í 
(Fönn a felhők k ö z ö t t . . .  Megcsókolom értei I

Stüssz ú r  átfogta Kitty derekát:
—i Na, ide azt a krőzusi jutalm at!
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K itty m egrázta a fejét:
—  Nem ittl Nem! M ajd o d afö n n !. . .
S egy p illanatra behunyta a szemét. Nagyon 

boldognak érezte magát.
De Stüssz ú r  is. Egy az, hogy szabadul a hajó i 

ról, m ás meg a hódítása. Vele repül Am erika 
egyik legszebb, leggazdagabb l á n y a . . ,  aki az 
!övé lesz. Most m ár tudta, érezte, hogy az ö v é . .  s 

Kéz-kézbe fogva szaladtak föl a födélzetre a , a

V i l i .

A barnaköpenyeges H oór Béla tapasztalt em- 
üer volt. V égigtanulm ányozta az utóbbi 15—20 
esztendő alatt Európa összes számottevő börtö­
neit. M indenikben ült 2— 3 esztendőt kisebb-na-i 
¡gyobb m anipulációkért. E nnek meg az az okat: 
hogy H oór ú r  peches em ber volt. Annak szüle« 
tett. A legszebben, a legalaposabban felépített és 
keresztülvitt operációiba is rendszerint beletört a 
bicskája. Befuccsolt. Most is.

M ár a hajó ra  való felvonuláskor szemet szúrt 
neki a magányos nagyvilági hölgy. Kezében a, 
SBnomveretű kis táska . . .

Ni, egy előkelő nő, ak i maga viszi a poggyá-s 
íszát! R itka valam il Abban csak féltett jószág le« 
bet! Pénz, ékszerek . . .

A kabin szám át megjegyezte. Nyolc . .  s
Na, m ajd  tenni fogom a tiszteleteml , Si
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. S harm adnap m ár kezében volt a zsákmány* 
Amikor annak a m éretéről meggyőződött, még ai 
lélegzete is elszorult egy-két m inutára . . ,

Százezrek __
Tizedrészét se m erte volna remélni.
M egdöbbenésében a zárat becsattantotta.
Jobbra, balra kapta a f e jé t . . .
Hova dugja?
Némi fontolgatás u tán  bepakkolta egy szürke 

csom agolópapirosba s a hóna alá fogta. Napköz^ 
ben csak az a legbiztosabb! Ha keresik, könnyen 
szabadul tőle. Az a fő, hogy a kabinjában ne ta ­
lálják I É jszakára meg m ajd  keres neki valam i 
biztos helyet. Szellőztetőkben, víztartályokban. 
Ahol senkise gondolná. Amikor aztán szabadul­
h a t a hajóról, akkor m ár üthetik  a lábanyomát...'

Csak most az egyszer ne legyen pechje!
De hát m ost is az volt. Kiesett a hóna alól. S 

éppen akkor, am ikor egy detektív állt mellette.?
H a ugyan detektív volt? . . .
Ez úgy villant át az agyán, hogy belerendült...
Igaz ugyan, hogy az igazolványát m utatta. De 

nini! Hiszen neki is van kéznél egy hasonló iga­
zolványa . . .  M erthogy sohase tudhatja  az em« 
b é r . . .

Fejéhez kapott.
—  Nem detektív volt az, hanem  tolvaj!
Ez oly élesen vágódott a  fejébe, hogy szinte 

hallani vélte a zúgását
Fölállt a kis asztala m ellő l. . .
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Szól a kapitánynak  . .
Igaz, hogy ezzel m agam agát is bem ártja . . .
De m ért rán taná? . . .  Annak is azt m ondja, 

hogy találta. Senkise tud ja  rábizonyítani, hogy 
nem  igaz. Sőt! Még ő kerül az erdő felől! Hozzá­
teszi, hogy éppen föl akarta jelenteni a kapitány­
nak. Az volt a szándéka, am ikor elvette tő le . . .  
az áldetektív. Annyit bizonyosan elér vele, hogy 
nem  eszik az ő pecsenyéjéből!

Ez m ár úgy útközben lüktetett a belsejében, 
am int a folyosón haladt, m ajd a lépcsőkön ugrált 
fölfelé kettesével, h árm asáv al. . .

A fedélzetre érve, hátrahőkölt. Szembe találko-* 
fcott a „detektívjével“ .

—  Pardon, uram ! —  állt elébe. —  Jó, hogy ta-» 
lálkozunk! Megyek a kapitányhoz! Bejelentem  
igényem et a jutalom ra! . . .

S közben hunyorgó szemmel vizsgálta, hogy 
m it m ond erre  a  „detektív?“

Stüssz u ra t ez a fordulat kissé m egzavarta. 
E rre  nem  számított.

Meg van ez az em ber bolondulva? . . .
De nem  m utatta  megdöbbenését. Nem, m ert 

tudta, hogyha még négy-öt percet nyer, akkor 
m indent n y e r . . .  Úgy lopva a Kitty kabinja felé; 
|)islantott. Jön-e m ár?

Kittyt a csom agjaiért küldte . . .  Az ő nagy kof­
ferjét m ár elvitte egy m atróz a repülőgépre. Á 
kis táskája meg ott lapult a köpenyege alatt.

T ehá t csak p á r perc . . .
A kapitánnyal épp m ost beszéltem, —*
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m ondta Stüssz úr némi fölénnyel. —  Átadtam 
neki a jegyzőkönyvet s elm ondtam  az eset rész­
leteit is . . .

összehúzta a szempilláit:
— Most tanulm ányozza az utasok névsorát. 

Keresi Hoór Bélát, vagyis ö n t . . .
E pillanatban lépett ki kabinjából Kitty. Nyo­

mában egy matróz a csom agjaival. . .
Megnézte az óráját.
Még egy p e rc . . .  Annyi se, m ert a nagy m adár 

m otorja zúgni k ezd ett. . .
Odafordult Hoór úrhoz s ráveregetett a vállára:
— Na, barátom , csak m e n je n ! .. .  Siessen! S 

m ondja meg a kapitánynak, hogy magam is ha­
m arosan ott leszek, csak előbb még őnagyságával 
váltok néhány sz ó t. . .  '

S belekarolva Kittybe, elsietett a hajó orra 
fe lé . . .

Hoór úr tágra nyílt szemekkel nézett utánuk..*
—  E z e k . . .  Hm . . .  —  cikázott a fejében. —̂  

A károsult hölgy s a d etek tív . . .  De ilyen jó ba« 
rátságban? . . .  Mi történt ezekkel? . . .

Csak akkor ugrott nagyot, am ikor meglátta* 
hogy eltűnnek a gép belsejében.

— Szöknek! — robbant ki a száján.
S két karjával hadonászva, rohanni kezdett a 

hajó orra felé.
— Várni! Ne engedjék!
A m otor zajától azonban nem lehetett hallani 

a szavait. Az emberek csak azt látták, hogy sza­
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lad, hadonászik a k a r ja iv a l. .  . Bizonyosan va­
lami kedves ösmerőse az utasoknak . . .

Stüssz ú r a helyzet m agaslatára em elkedett. 
Visszarfordulva, jobbkezefejével búcsút intett a 
gép felé szaladónak. De m ondott is valamit. Szája 
m ozgásáról m indenki leolvashatta, hogy mit:

— Szervusz 1
A pilóta intésére a szárnyakba kapaszkodó 

m atrózok félreugrottak s a gépm adár fölrepült a 
magasba . . .

*

Amikor a gép elszakadt a hajóról, Kihy sz ján  
egy fél sikoly szaladt ki:

— Jaj!
S reszketve bujt Stüssz úrhoz.
— Félek! — suttogta.
— Mitől?
— Beleesünk a tengerbe
Stüssz ú r átfogta Kitty derekát.
— Itt biztosabb, m int a hajón. Hidd ei, nbgy 

biztosabb. Nézd, ez az em ber itt előttünk eddig 
m ár pár százszor tette meg ezt az utat. S még 
hányszor fogja megtenni?! . . .

Aztán beszélt neki repülő-bravúrokról, bukfen-s 
cekről, mindenféle kunsztokról . . .  Majd arról, 
hogy 2—3 óra s ott lesznek a szállodában . . :  A 
hajó pedig csak m ásnap délben köt ki. Akkorra 
ők m ár el is felejtik az utazás fá rad a lm ait. . .

Hogy Kitty a sok beszédtől kezdett fölmele*
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gedni, Stüssz ú r az ígért ju talm at bekasszálta . .  s
Aztán a jövőjükről ejtettek néhány szót.
Az esküvőt New-Yorkban ta rtják  meg. Onnan 

pedig —  .
— Hova megyünk onnan? . .  .
Ezt Kitty kérdezte. De kérdezhette volna Stüssz 

ú r is, m ert erre ő is kiváncsi volt. Hova? Hol tele­
pednek meg? Talán Kitty szülei mellett. Bizonyo­
san van nekik kastélyuk, p a lo tá ju k . . .  Csak ak ­
k o r ébredt tudatára, hogy Kitty bizonyosan a 
„hovát“ a nászútjukra érti. Ezért hát azt mondta:

—  Ezt te határozod meg, kedvesem. Te jobban 
tudod itt a szokásokat. Európában m ár azt m on­
danám : „Velence!“

—  Jó lesz Miami? . . .  — kérdezte Kitty.
Stüssz u ra t m intha hájjal kenték volna meg.

Miami? . . .  Hisz ezt még egy kisebb fejedelem is 
meggondolná! Ha ő nem is, de a miniszterei bizo­
nyára! Pénzt jelent ez az indítvány! Sok pénzt! S 
boldogan igenezett a fejével. De m ondta is:

—  Ahogy te parancsolod, drágám!
Majd, hogy a lány is tudja meg egész világo-i 

san, hogy kivel van dolga, azt m ondta:
—  A költségeket természetesen én fedezem!
Ezen egy kis csete paté keletkezett közöttük.
—  Én indítványoztam  —  m ondta Kitty — s 

így én fizetek!
— De én vagyok a gazda! —  szegte meg a nya­

k á t Stüssz úr. — Nekem kell gondoskodnom a 
feleségemről!
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Kitty azonban nem engedett:
— Am erikában ezt a szót „gazda“, nem  ism eri 

senki. Itt m indenki a maga ura. A feleségnek ép-i 
pen olyan jogai vannak, m int a férjnek. Am erika 
az egyenlőség hazája . . .

— Ezt elfogadom . . .
—  H át mit nem  akarsz elfogadni?
—  A pénzedet.
—  Miért?
— Azért, m ert te m inden pénznél többet adsz

nekem. Magadat. %
S még azt akarta  hozzáfűzni Stüssz ú r a  m on- 

dókájához, hogy nincs az egész nagyvilágnak 
annyi pénze se aranyban, se bankóban, ami föl-, 
érne az ő drágaságával, de ez benncszorult, m ert 
Kitty hirtelen előrenyujtva a karját, fölkiáltott:

— Nézd! Amerikai \
Stüssz úr a m utato tt irányba fordította a fejét...
Egy hosszú, fekete sáv húzódott előttük a 

szemhatáron.
— Amerika . . .  —  sóhajtotta Stüssz ú r meg- 

hatottan s Kitty k inyújto tt kis kezét ünnepélyes 
m ozdulattal a szájához húzta . . .

IX.

Örömöket tükröző arccal léptek ki a repülő­
gépből . . .

Taksziba ültek . . .
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*—■- A Hudson-szállóbaf «  rendelkezett 
Stüssz úr.

Égbenyúló óriás házkolosszusok között ro* 
hanva értek a szálló e lé . . .

Az aranyzsinóros, nagybotú portás az irodába 
irányította ő k e t . . .

Itt kettős szobát kértek.
A lakók könyvébe Stüssz ú r beírta:
«Gróf Badacsonyi Dienes és felesége Magyar* 

Országból».
A szálló egyik hordárjával, ki a két nagy bő< 

röndöt emelte s akit egy pillanatra sem tévesz« 
tettek el szemük elől, a liften fölemelkedtek a 
42-ik emeletre . . .

Ott m ár várta őket a szobafelügyelő, aki a ki« 
u talt lakosztályba vezette őket.

Amikor m agukra m aradtak, Kitty ráintett a 
bőröndjére:

— Hozd át kérlek, — biccentette fejét a m á­
sik szoba felé . . .  — Szeretnék átö ltözni. . .

Stüssz úr, m int a pelyhet emelte föl a hatal* 
más bőröndöt s áttette a belső szobába. Ott fél* 
vállra eresztve a fejét, hamiskás mosoly kisére« 
tében kérdezte:

— Segítsek? . . ,
Kittv az ujjaival elsemmizett maga előtt:
— Nem! Nem! K öszönöm ...
Stüssz ú r aztán nem  okvetetlenkedett. Lassan 

kihátrá lt a szobából. . .
Kitty becsukta az ajtót. A zárt ráfordította. 

Előbb azonban megbiztata a „férjét“ :
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— Csak egy-két p illan a t!, n
Stüssz ú r ism erve az asszonyok egy-két pil-* 

lanatát, el volt készülve egy jó félórányi vára­
kozásra. Éppen azon tö rte  a fejét, hogy mivel 
foglalatoskodjon addig, am ikor alig egy perc s 
m ár nyilt az ajtó s annak  nyílásában m egjelent 
a Kitty feje:

— Készen vagyok ..«
Könnyű japán  kim onóban ott állt Stüssz ú r  

el r í t t . . .
— Kis boszorkán 3rom! —  kiálto tt Stüssz ű r  

s karja i közé szorította a „feleségét“.
Kitty azonban szépen kifejtette m agát az erős 

karok  alól s kérte Dénest, hogy segítsen neki 
elrakni a holm ijait.

— Néhány napig  úgyis itt m aradunk . . .  Szes 
retném  a ruháim at k ip ak o ln i. . .

Stüssz úr ebben is szakértő volt. Ügy fogta, 
egyengette, sim ította, rázin totla az egyes drágaa 
Ságokat, hogy Kitty m egkérdezte:

—  Nem volt m aga kicsi korában  kom orna?.*
—* Lehettem  . . .
S nevetett hozzá.
De a nevetése hirtelen m egszakadt.
A bőrönd fenekén m eglátta az ezüstveretű 

meggypiros kis tá s k á já t . . .
Ránézeit a lányra  . . .
Aztán meg vissza a kis tá sk á ra . r -
— Kitty!?
—  Na? . . .
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Kiemelte a tá s k á t . .  i
—  Mi ez? . . .
í—> Táska.
—  De m ilyen táska?
—  Kis táskái
Stüssz ú r összehúzta a szempilláit:
—  A m agáé? . . .
Kittynek az arca elbiborosodott.
—  Az enyém  . . .
—  Hm . . .
Stüssz ú r  hüm getett. A nyakát nyújtotta, a fe-» 

jé t ejtegette. Majd az kérdezte:
—  Tudja, mi van benne?
Kitty egy kis zavarral, a szájaszélét rágcsálva 

bizonykodott:
—  Tudom!
Stüssz ú r jobban szemügyre vette a kis táskát* 

Nézte a veretét, a c irá d á k a t. . .  Aztán a b ő r t . . . ' 
Közvetlen a zár alatt egy kerek kis égett folt 
v o l t . ..

H át így állunk? . .
H irtelen ráncba szaladt a hom loka. Alsó aj-! 

k á t beszívta a fogai közé . . .
Hát ez a lány mégse az, akinek m agát kiadja?, 

(Nem dollárkisasszony, hanem  kalandornő. 
Több! Tolvaj. S ő bedőlt neki. Azt hitte, hogy 
am ilyen szép, kedves, művelt, olyan árta tlan  is« 
S itt van ni! Még őt is meglopta! ö t!  Stüssz 
Alfrédot! Kacagni lehetne rajta!

Kitty kezdett olvasni a «férje» Szeméből.
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Ez alkalm asint a m aga táskáját tartja  a kezei 
között. Vagy am i még valószínűbb, nem is gróf, 
nem  is mágnás, hanem  detektív. Nyomába sze« 
gődött. K öriilhálézta s megfogta. Kedvességével 
elszédítette^Csak m utatta, m imikázta, hogy sze« 
réti. Csúfot űzött vele. M ert ő meg beleszeretett.; 
.S most akár gróf, akár detektív, vége a gazdag« 
ságnak. De vége a szép álm oknak is. Nem az 
oltárhoz vezeti ez az ember, hanem  a börtönbe. 
Lecsukatja. Pedig m ár azt hitte, abba éllé bele 
magát, hogy a becsület ú tjá ra  tér. Vége szakad 
a kóborlásoknak, az örökös rettegéseknek. Nyu« 
gaíom, békesség veszi körül. Több annál! Fő« 
űri élet s szeretet. Egy egész új világ nyilado« 
zott előtte kényelemmel, pompával, meleg ott« 
honnal s ez m ost m ind a vízbe esik

De a bizakodásnak egy halvány szikrája még 
ott pislákolt a belsejében. H átha nem detektív?. 
Hanem csakugyan az, akinek kiadja magát. 
Gróf Badacsonyi Dienes. S ezt a kis táskát csak 
látta v a la h o l . . .  v a la k in é l? .. .

Az esetben egy kis mesével könnyen segít« 
hetife magán . . .

„Találtam . . . Kaptam.“
Stüssz úrnak a csalódása, ahogy nézte, a 

lányt, lassanként e lpáro lgo tt. . .
Hát nem dollárkisasszony. Azaz dollárkisasz« 

szony, de a pénzét nem rendes polgári úton hal« 
mozta össze. Nem örökölte, nem  spekuláción 
szerezte, hanem  *. tiltott úton. É ppen úgy, 
m int őí Mért volna hát kisebb ő előtte a lány?
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Ugyanaz az arc, term et, szépség, kedvesség. 
Hogy sokoldalúbb? . .  Hiszen, ha tükörbe néz, 
k it l á t ? . . .  így legalább nem kell előtte alakos- 
kodnia. Adhatja maga-magát. Saját énjét. Stüskz 
Alfréd. Én vagyok. Kittynél különb párt ke­
resve se ta lá ln a . . .  %

S most, hogy meg van ijedve? Fél, reszket. 
Mitől? Talán attól, hogy őt elveszti. Látszik a 
szeméből. Vége a szép álm oknak. Azt hiszi, hogy 
v é g e . ..

No, nem lesz vége! Letörli arcáról a kétség- 
beesést. S helyébe rakja az öröm ró zsá it. .

Elővette az igazi énjét.
A kis táskát a tenyerébe fektette:
—  Én valamikor, — fordult Kitty felé, — 

bűvészettel is foglalkoztam . . .
Összehúzta a szempilláit s szemét mereven 

rászegezte a táska oldalára:
—  Megmondom, hogy mi van benne!
Jobb kezével ellegy intett m aga előtt:
—  Pénz-kötegek . . .  Ö t . . .  tiz . . .  húsz köteg 

. . .  Ezer sillingesek . . .  összesen félmillió , . .  
Meg egy arany cigarettatárca . . .

Ránézett Kittyre, ki se holt, se eleven nem 
volt. Egyik kezével az asztal lapjába fogódzko­
dott s úgy tartotta fenn m a g á t..  .

— Igazam van? . . .  — kérdezte Stüssz úr.
Kitty csak a fejével bólintott. Azzal ismerte

el, hogy úgy van.
E rre Stüssz úr benyúlt a mellénye zsebébe.
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Kivett onnan egy kulcsot. Azt a táska zárjába 
ig az íto tta . . .

A kulcson egyet fo rd íto tt . . .
A táska kinyílt.
— ím e, — vetette föl fejét Stüssz úr, — itt 

vannak az én jogos kincseim . . .  Saját szerze« 
ményem  . . .

K ittynek fölnyilt a szeme. Reszketése elmúlt. 
Száját egy cseppet félrehúzta:

— Osztrák Bank . . .  —  m ondta úgy a szája« 
szélén kieresztve . . .

Stüssz úr mosolyogva biccentette a fejét:
— Stimmt! Osztrák Bank . . .
Közelebb lépett Kittyhez.
— H onnan tudja?
— Tudom  . . .
— S hogy került ez a kis táska m agához? . .«  
Kitty most m ár, hogy levegőhöz ju to tt, el«

m ondta egész őszintén . . .
Az ő hasonló kis táskájá t ellopták a hajón. 

Hogy mikor, pontosan nem  tudja. A harm adik’ 
nap reggelén vette észre. Kereste a bőröndjében.' 
Nem találta. Gondolta, szól a k a p itá n y n a k ..?  
De előbb mégis maga indult a keresésére. Va« 
csoraidő alatt. A kabinok a jta já t sorra nyitó« 
gatta . . .  Szerencséje volt. A tizedik, vagy tizen­
kettediknél r á ta lá l t . . .  Legalább is azt hitte, hogy 
r á ta lá l t . . .  Az ágy sodronyához volt kötözve. Le­
vágta s aztán átsietett a baloldali folyosóra a 
m aga kabinjához s ott betette a bőröndjébe
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anélkül, hogy m egbizonyosodott volna arról, 
hogy az ékszerei, a pénze benne vannak-e? Siet­
nie kellett, m ert föltűnhetett a hosszas elm ara­
dása... Akkor éjjel sokáig fönn táncoltak... Az ital-* 
tói egy kissé spicces is volt... Lefeküdt. Csak m ás­
nap nézte m e g . . .  Amikor kinyitotta, m ind járt 
látta, hogy nem  az ö v é . . ,  Nyolcvanezer fontba 
helyett sillingeket talált benne. Félm illiót. A bm  
tonok s a gyűrűk helyett egy arany  cigaretta-, 
tá r c á t . . .  A kkor ijedt meg! Most m it csináljon? 
¡Visszavigye? De hova? Mert azt nem jegyezte 
meg, hogy m elyik kabinból vitte el?! Szólni 
meg nem m ert se a kapitánynak, se másnak' 
s e n k in e k . . .  Félt, hogy nem  hisznek n e k i . .  * 
Ügy gondolta, hogyha keresik, ha kutatnak' 
u tána, bedobja a tengerbe. De nem  keresték . .  « 
M ár akkor tudta, hogy együtt utazik az Osztrák 
B ank m egdézsm álójával. . .  Stüssz Alfréddal!

S most m ár Kitty szegezte szemét diadallal a 
g ró f ra . . .

A gróf azonban nem  hüledezett, hanem  neve« 
tett. H angosan teleszájjal:

—  Na Kitty —  m ondta hahotázva, — mi szé« 
pen összekerültünk! E zt nevezem szerencsének! 
Kolosszális szerencsének!. . .  Több ez még a 
haupttreffem él isi H ahaha! Stüssz Alfréd és 
Brown Nettil

Csapkodta két tenyerével a lábaszárát:
—  Te elloptad az én vagyonom at. . .  É n meg 

a t ied e t. .  • Azaz, hogy én a tiedet csak vissza-.
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loptam  egy ügyefogyottól, m ert azt hitlem, hogy 
az «igaz jószágomat* viszem . . .

Besietett az első szobába s m indjárt vissza is 
jtért egy hasonló kis táskával:

—  No, — m utatta föl Kittynek, *— mi van 
ebben? Ezt meg te m ondd meg!

Kitty a föltett kérdésre leperegte:
—  Húszezer font, egy pár buton, egy férfi-* 

ineg egy női brilliáns gyűrű . . .

A
VILÁGVÁROSI

REGÉNYEK
régi számai

megrendelhetők az árusitóknál 
és a kiadóhivatalban
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—  Bank of England, Eondon . • . ;— tette hozzá 
Stüssz ú r . . .

Egy pillanatig hallgatott s aztán  hozzátette:
— Szeptem ber 25! Igaz?
Kitty lehajto tta a fejét. Azzal ism erte el, hogy 

igaz . . .
Stüssz ú r  átnyújto tta  a táskát:
— Itt van!
Kitty kinyitotta a táskát.
Belenézett.
Megvolt benne m inden.
—  Nem hiányzik semmi? —  kérdezte 

Stüssz úr.
— Semmi!
— Az enyémből s e . . .
Stüssz ú r k inyújto tta kezét Kitty felé:
— Haragszol?
— S te? . . .
összenevettek.
—  Te nekem  azért csak Kitty m aradsz! É r­

fed? Kitty! K itty k ém !...
—  De én nem  grófozlak többet!
— Hát? . . .
K itty kivette táskájából a két gyűrűt s a te-* 

tiyerébe fektette . . .
Stüssz iir megértei te.
— Férj uram , ú g y -e ? ., .
S azzal Stüssz ű r a nagyobbik k arik á t a m aga 

u jjá ra  pászította, a kisebbiket meg fölhúzta 
Kitty u jjá ra  . . .
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— S most, ez ünnepélyes p illanatban — sza* 
valta Stüssz úr, —  fogadjuk meg, hogy a m ai 
szent naptól kezdve m indketten  a  becsület út-* 
ján  fogunk h a la d n i. .  *

K itty boldogan igenezett.
S a fogadalm at egy forró csókkal megpecsé* 

telték.

VÉGE

GÖRÖG LÁSZLÓ,
a VILÁGVÁROSI REGÉNYEK-nek egyik általánosan ked­
velt, nagytehetségü irója, akinek a neve mindannyiszor 
egy-egy kitűnő regényt, tehát emlékezetesen kellemes 
szórakozást jelent Most következő regénye:

A TÖKÉLETES GYILKOSSÁG
még azoknak is meglepetés lesz, akik felcsigázott vára* 
kozással veszik kezükbe e nagyszerű iró könyvét
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107. SZAMU k e r e s z t r e j t v é n y .

VÍZSZINTES:
2. Sanzon 

10. Női név
12. Nagy tó
13. Téli főzelék
15. Rangjelzés
16. Edgár Poe névbetüi
18. Kérdőnévmás
19. Formálni
24. Katonai túra
25. Lekésések 
27. Visszatartó 
2S. Szörny
30. Közbeiktat
31. Lekopiroz 
83. Régi súly 
34. Kötőszó
36. Helyhatározó rá*
37. Járkálás
39. Van ilyen eszköz is
40. Fogas 
44. Férfiak
43. Rétégét Jelent
46. Fejen hordják
47. Régi nép

FÜGGŐLEGES:
1. Elhunyt cipőgyáros
2. A nap reggel

3.
4.
5.
6.
7.
8. 
9.

11.
14.
17.
18. 
20. 
21.
22.
23.

26.
23.
29.
32.
34.
35.
37.
38.
39.
41.
42.
43.

Fiunév
Megalkotna, megszervezne 
Be van zárva 
É. D.
Görög törzs
A magyar r. t. — németül 
Ilyen „adó“ is van 
Jelentős része a Földnek 
Hadműveletet végez 
Visszavárnálak I ! I 
o
Lejárat
Srhnitzler Artúr egyfelvo*
násosa
Istentisztelet
,»Pályám bére, égető mint 
............  vére“ (Arany Já­
nos)
Kemény tárgy
Szomorii
Lassan pusztuló
Legyilkolják
Szám
Parány
Játék
Megszűnt napilap 
E haza 
Menyasszony
Újság
Az egyik divat — fordítva

106. KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE.

Vízszintes: 1. Befal. 6. Rámol. 10. Eladók. 12. Ave. 13'. 
Lék. 14. Bubánat. 17. Ágis. 18. Keleti. 19. Tér. 21. Darab. 
24. Ló. 26. Meleg étel. 27. Er. 29. Latol. 30. Pá. 31. Fel­
emelés. 32. Eb. 33. Lakás. 36. Lat. 38. Enrico. 42. Fene. 
43. Zeneadó. 45. Azt. 46. Érne. 47. Aladár. 49. Sokác. 
50. Trója.

Függőleges: 1. Belát. 2. Eléget. 3. Fakir. 4. Ad. 5. Lob, 
7. Alánén. 8. Ovat. 9. Letilolás. 11. K. u. K. 15. Bemagolás. 
16. Ál. 20. Salamanca. 21. Delel. 22. Retek. 23. Bélés. 24. 
Lep. 25. Befejezés. 28. Reb. 34. Banzáj. 35. Érnek. 36. 
Leadó. 37. Tetra. 39. Nemo 40. le. 41. Oda. 44. Olt. 48, Ár,
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A VILÁGVÁROSI REGÉNYEK ben megjelent
a 25-ös számtól:

25. Kellér Andor: A 10.000 dolláros csekk. — 26. Ifj. Lovászy Márton:
Hajnali látomás. — 27. Bibó Lajos: A nagy találkozás. — 28. Ternay 
István: A miniszter barátnője — 29. Lelesz* Béla: A tűz éneke. — 
30. Békeffi József: Döntő bizonyíték. — 31. Tauiát István: A moszkvai 
lány. — 32. Forró Pál: Silvia két táncosa — 83. Ternay Istvánt 
Halló, ki beszél? — 34. Görög László: őnagycága randevúja. — 35. 
Orbók Attila: Sziv a szélben. — 36. Innocent Ernő: A pénz asszonya.
— 37. Faragó Sándor: A kutyás ember. — 38. Leleszy Béla: A bűnök 
kertje. — 39. Baróti Zoltán: Pesti koncert. — 40 Forró Pál: önagy- 
sága a betörő. — 41. Tamá9 István: Nyomtalanul. — 42. Ifi. Lovászi 
Márton: A szerencse éjszakája. — 43. Görög László: Az áruló csók.
— 44 Baróíi Zoltán: A nagy finálé. — 45 Leleszy Béla: A szőka 
áldozat. — 46. Forró Pál: Kvittek vagyunk — 47. Komor István: 
A szürke tűz. — 48. Fekete Oszkár: Mindenk* tett? — 49. Tamáa 
István: 200 menyegző. — 50. Faragó Sándor: Wallenstein koponyája.
— 51. Lestyán Sándor: Marusja — 52. Békefii József: Kié a gyé­
mánt? — 53. Diószeghy Miklós: öfelsése udvari merénylője — 54. 
Égly Antal: A műtőasztalon. — 55 Leleszy Béla: A fekete szenyorita.
— 56. Tamás István: Az aranydarázs. — 57. Aszlányl Károly: Aki a 
pénz elől menekül. — 58. Ifj. Lovászy Márton: A nagyhercegné. —• 
59. Németh Andor: Kérem a következő urat! — 60. Császár Géza: 
Yvonne bosszúja — 61. Gál Imre: Trópusi láz — 62. Bedő Géza: 
Rejtelmek a Montreux-Palace-ban. — 63 Aszláivi Károly: A két- 
fenekü dob. — 64. Ural Dezső: Hopkins őrnagy különös halála. — 
65. Kertész Mihály: Pletyka. — 66. Lestyán Sándor: A levegő királya.
— 67. Leleszy Béla: Éjféli kopogtatás — O Kelemen Kálmán: A 
szélhámos bankbetétje — 69. Innocent Ernő: Bilincsek éneke. — 70. 
Szánthó Dénes: Kiáltás a mikrofónba — 71 Németh Andor: A kék 
szappanhab — 72. Falud! Kálmán: Egv éjszaka története — 73. 
Tamás István: A válóok. — “4 Moly Tamás: A guzsbakötött hölgy.
— 75. Leleszy Béla: Vibarkisasszonv — 76. Kell4r Andor: Ahol már 
egyszer meghaltam. — 77 Kolozsvárt Andor: Cime nincs — 78. 
Görög László: Halálos fogadás. — 79. Forró Pál: A mókusbunda. — 
80. Tamás István: A párizsi rokon. — 81. Némelh Andor: A sárga 
kimonó. — 82. Leleszy Béla: Azur-álom -- 83. Falud! Kálmán: A 
hasis — 84. Aszlányl Károly: Utazás a villam osak körül — 85. 
Péezely József: A Vörös álarc — 86. Ural Dezső: Asszonvcsere. — 
87. Kertész Mihály: Az utolsó jelenet. — 88. Lestyán Sándor: Botrány 
a múzeumban — 89. Szeredf S. Gusztáv: Haisza a ködben — 90. 
Gál Imre: Volt már büntetve9 — 91. Forró Pál: Két nő. egv férfi. — 
92. Polgár Rezső: Dráma a kastélyban. — 93. Péezely József: A cir­
kusz lovagja. — 94. Ternay István: firdekházassáe — 95. G o sb *  
tonyi Ádám: Kezeket feli — 96 Vadad! Albert: Kaland a hnrcmezŐn.
— 97. Németh Andor: A 313 akta. — 98. Leleszv Bein- A Gibbon-
express. — 99. Nagy Károly: A k:nai fal. — 100. Lovászy Márton: A má­
morsziget. — 101. Görög László: Egy gomb. amit ottfelejtettek. —
102. Gosztony! Ádám: C'ók a hajón. — 103. László Ferenc: A halál 
árnyékában. — 104. Kellér Andor, Mattigary. a siUagok barátja. — 
105. Boros Pál: Játék a halállal. — 106. Klemen Ká’már: Milliomos 
kerestetik. — 107. Péezely József: Át az óceánon.














